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Becmuux KasHITY um. Abas, cepus «[lonuszsunoe obpazosanue u unocmpannas dunonozuny, No3, 2014 2.

ACNEHHEM NPOBHHUMH H aBTOHOMHBIX paionoB. «Eaunuueii ofcneopanns arnsercs ropoa, yesm Wiu
aAMHHUCTPATHBHAA CMHHLA, COOTBETCTBYIOIAA Ye3/Iy; KaKAAs TaKas €MHHLA KoJkna ObITe 06cneosana

ONHH pa3 (O6BLEKT HMCCIeOBAHHMA - AMANEKTHl TeX HACETCHHBIX NYHKTOB, e HAXOMATCA TOPOACKHE U -

YE3[HbIC HapoaHble KoMmuTeThl)». IlyHkramu, -nmommexammmu OHOPA30BOMY  OOCNeN0BaHHIO, TAKHM
obpasoM, cunTanuck Te AAMHHHCTPATHBHBIE CAMHHULIB!, B KOTOPBIX HAXOAMIHCH HapojiHble KomuTeTsl. Ecnmu

B Gymymem cerka ofcnenoranus craper Tywe, noABHTCA BO3IMOKHOCTh co3nats Gonee Tounyio
K1accHHKaLmio, ' :

Tyitin: Kasipri kpitait Timi 6y1 taGet memece KOpeH Til TonTaphiHa Kaparauaa 3amaH arbIMbIHA Kapaii xomn
o3repicke ymIeIpaMaraH, apxan3Mili cakTaran Tinnepain 6ipi. Kpirait Tini Kiraii-tu6er Tim ToGbiHa ATl KIHE KETI
auanekttik Tonka Genineni: Conryerik (70% aPTHIK XanblK cefinedini), ¥,Cau, I'anp, Xakka, 103 u Mumn, Kpitait

XaIKbIHBIH €H KONl TaparaH AMANEKTTCPi: MCKMHAIK, WKIIBAHIBIK, KAHTOH JKoHE dymanapik. Byn makanma Kprraii

TiNiHIK AuanekTiNik epekmenikTepi Men TLIAI hoHeTHKANbIK epexuienikrepi Typansl GasHaanan.
Tipex cosnep: Kprrait tini.®oneTHka. Huanexrinep.

Resume: Chinese - one of the monosyllabic languages archaism save more than other members of the group, for
example, Tibetan and Korean. Chinese language belongs to the Sino-Tibetan language family, falls into 7 main dialect
groups: northern (more than 70% of speakers), Wu, Xiang, Gan, Hakka, and Yue Min. Major dialects (or more correctly -
languages) China are Beijing, Hangzhou, Cantonese and Fujian.

Key words:Chinese, Phonetics.Dialects.
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HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTH MBIILIEHUS] AHCJIWYAH U AMEPHKAHIIEB

Meipsaxanos T.A. - cT. npenonasatesns anrnHickoro s3bKa Kazaxcran, r. Anmatsi,
Anmatel MenemkmenT YHusepenter

H3ydenne MHOCTPaHHOTO f3bIKA — 3TO OUEHb CHOKHEL npouece ans GombuwmncTsa obywalomuxes mojeis.

HCﬂOJlb'JYCMBIC TPagHUIHOHHBIE METONBI H NpHEMBI B HAle BpemA HCYCPTIANTH CROKO AKTYQILHOCTL H CTAHOBATCA

HEIPPEKTHBHBIMH. H3yuarouime HHOCTPAHHbIE A3BIKH HE YUHTHIBAIOT ABA BaXKHBIX ACHEKTA S3LIKA MPH  H3YMEHHH
mo6oro A3niKa: NOHATHHHYIO M A3BIKOBYIO KapTHHY Mupa. Okpyxalomuit Hac peanbHblil MHP MOXHO MHTCpIIpeTH-
POBATh Yepe3 5TH 1Ba MOHATAA. [TORATHIINAA KapTHHA ¥ KaXIOTO Hapona csoeoGpasHa M yHuKansHa, MX mongruiinas
KapTHHa MHpa BBIPXKAETCA 4epe3 A3LIKOBYIO KAPTHHY (f3LIKOBHIC cpenctsa). Ilpu msyuennn moGoro HHOCTPAHHOTrO
A3bIKA 00A3aTENBHO HANO YUMTHIBATL COOTHOMICHHE STHX ABYX acnektos. JlanHas ctaThs mocBAmieHa HIYYeHHIO M
CPaBHEHHIO /IBYX BapHAHTOB AHTMHHCKOro S3bIKA (6puranckoro u aMEPHKAHCKOr0) Ha HX JIeKHKOrpauueckue
PATHYMA H PACXOKIEHUA. :
Knouessie cnosa: noustmiinas KapTHHA, = A3bIKOBAfA KApTHHA, BAapHAHT ; A3bIKA, pPA3MHIMS, CXOJCTRA,
JieKeHKorpagmaccknii hors, 06pas MblLLieHns, XapakTep, MPEHMYILECTBA, YHHKAIbHAS 0COGEHIIOCTD.

Bnajienne vnoctpanusiv a3sikom, 1 B MCPBYIO OYePe/ib, AHIIHHCKHM, CTAIO H3HEHHO HEOBXONHMDIM B
HameH MoBcenHeBHOM xu3nu. B Hawe BpeMs 0e3 3HAHHA AHMIMIICKOro A3BIKA MBI MO3KEM obpeus cebs na
MH(OPMALMOHHOE HEBEXKECTEO, H BLIOPOLICHBI Ha 06OUMHY COUMANBHOM M OBIIECTBEHHOMN HKHIHN Hauero
obuyecTsa,

CMUpHBIINCH ¢ HEOGXOAHMOCTHIO M3Y4aTh AHPIHHCKHH A3BIK, MBI HAYHHAEM 3aMABATHCS NOBTOPAKO-
LIMMCS BOMPOCOM: KaKOH M3 BapHaHTOB aHIVIMICKOrO S3bLIka BBIOpaT — GpuTaHcKHil WM, Bee-Takm,
aMEepHKaHCKMiT? _ : _

Hate nocnewnslit orser Ha sTOT BONpoc OyAeT BechbMa 3aTPyIHHTENLHLIM H NpOTHBOpeuMBEIM. Beap
KOKIbI U3 [BYX BAPHAHTOB A3bIKA AOCTOMH TIMATENLHOIO M3YUCHHA, Y KaXJIOro BapuaHTa ecTh CBOM
HEOCTIOPHMbIC NPEHMYINECTBA H IOCTOMHCTRA, Ecnu BO3BBICHTS OMMH 13 HUX, TO HENPEMEHHO MPUAETHCA
TMIPHHHU3HTE APYrOH, YTO HH B KOEM CJLly4ae HEeIOMyCTHMO. ;
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reorpaduyeckoro PACHoNOXKeHHT Ha nnanere 3emua. A nx A3LIKOBAS KapTuua MHPa — 5T0 HE - BHemyee
NposABNeHHe Tol noHATHIiHO] KapTHHE! Mupa oy Ha3BanueM “ponmoii A3BIK” (TOro iy HHOr0 Hapona).

Hpyu m3yyenuy moboro MHOCTpanHoro A3BIKA Obsa3aTenyyo Hall0 yyuTkIBaTH CooTHowwenne Yy ZBYX
acrexTos.,

Wum om eempa, a pyunoii MopmMO3 — napxogoviwii MOpMO3 UK mopmoz dng OKCMPEHH020 cryyas, Bee
AOBOJILHO NPOCTO M ocTynHo 0bBacHMMO g THONeH, H3yUarommux sror A3bIK. OTHOCHTE B 6purancko-
aHTIMICKOro cnopa handbrake, 1o ero no MOABNCHNA padapa ckopocmy IHPOKO Henonk3opany HEKOTOpEIe
BOMMTE/IH-THXaun. C ero MOMOWLIO OHKM 3amemTany CKOPOCTL aBTOMOGH I, Korna ux - ocramasnupany
nonuueiickue. Ipu MCIIONB30BAHNH pyuHoro TOpPMO3a MHLHKaTOp TOPMO3HOM Nammp ABTOMOGHNA 06k1ys0
He 3aropancsy. :

€¢ xsocmy xuBoTHOrO, yTO obyuarommiicy obszarensno 3aropHTCA skemanpen H3y4aThb MMeHHO 3TOT
BADHAHT A3bIKa, Heeny Oputanckuit, He OTXOMIL OT 3T0i Tempi, cnenyer NIPOKOMMENTHpOBaTE 1
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C/I0BA 6azadicHuk MOXHO CBA3aTh C GarakoM M MOKIAKEN IIYTEIIECTBCHIMKOR HA kaperax. O6niuno
Gonbioi Gara pacrionarancs csaium Kapersl B Goabuiom Oopodicnom cynoyke — frunk. W 3T0T 10pOXKHBI
CYHAYK Ha3BIBAJICA M Ha3bIBACTCA frunk, 4TO W B HAlIEC BPEMA HHUCM He OTJIMYAETCA, B CBOGH OCHOBE, OT
COBPEMEHHOTO 6a2udiCHUKA. :

W eme pan apromMoGuibHBIX AeTaneli paznMyaloTes Mo dopme u comepikaHnio B 060MX BapHMaHTaX.
Hanpuwmep, 6amnep asmomoburs B Anrnuu nasnipaior bumper (cnosa to bump against — nackouums,
yoapumecs), a B CUIA — fender(3azpadumensuuii wum). Takoe BNEUYATICHHUE, MTO ONIHY M TY 3K JIeTANb OHH
MCTONB3YIOT B pasibiX nenaX. Eciu anrnuvaue 6amnepom MOryT epesamuca obo umo-nubo, 1o aMCpHKaH-
UaM NMPUXOHTCA 3auyutyamocs, m.e. o2paxcoams ceba wumom om 4e2o-nuoo.

Janee, ecnu B AHIJIMH aBTOMOGHIMCTHI BKIIOUAIOT "nosopomnux"”, TO y HMX 3aroputcs indicator
(unouxamop), a 8 CIIA — turn signal (cuznan nogopoma).

YHuBepcanibHOe CIIOBO KOPOOKA nepeday, BUANMO, AOCAOBHO TO3AHMCTBOBAHO Yy aurnuyan: gearbox,
KOTAa kaK amCpHKaHilbl HA3BIBAIOT €€ MO-HAYYHOMY: fransmission. OQHAKO WALl pwivaz nepernouenus
nepeoay NONHOCTBIO COBMAJNAET C AMEPHKANCKHM HA3BAHHEM: gear lever. B oTnMumMe OT aMepuKaHIEB,
AHTJIHYAHE BCE CLIE HCMONB3YIOT CTAPOMO/IHOE CNOBO gear stick (docnosno: narka nepexmoyenus nepedad).

B cBAske c aBTOMOGH/IbHBIMH JIETANsIMM €CTh HECKOJBKO CJIOB, KOTOpbIE 3BY4YaT TaK CTPaHHO
(msyqarommm  a3pik). Hanpumep, cnoso asmomobwibnas cmosnxa Gonpiue COBMAJAET € AHMIHHCKOM
BEPCHeEi, HeKEITH C aMePHKAaHCKOM.

Y aurmuan aemomobunbian cmosnka/naprkoska — 1o car park (docnosro: asmomobunenviii napx), a'y
amepuKanues — parking lot (Qocaosno: napxogounstii nom). Cnovo parking lot 3nech Gonble «IOX0N Ha
AyKYuon agmomoouneil, IT0 MOKET «COUTH CTONKY» 0ofyuarolIuxes.

OBmen3ssecTioC pyccKkoe COBO Jedicavuii noauyeiicuii (uckyccmeennas neposHocms Ons ozpanuienus
cKopocmu mpancnopma) NO3aHMCTBOBAH Y aHTIIMYAH C HE3HAUMTENBHBIM PA3NHUHEM: sleeping policeman
(Qocnosno: cnawuii nonuyedickuil). AMepHKaHLUBI IONOMITH K TOMY JOPOKHOMY NPEAMETY OYeHb CEPBE3HO.
Onn nasviBatot ero speed bump — ozpanunumens cxopocmu. :

Ecnu ecth aBromMoGuiucThl, To 06g3aTelbHbI Oymyt u newexozbl. ITemexoasr B AHMIHH XONAT M0
mpomyapy NOR HasBauMem pavement (00cioéno: JopodicHoe noxpeimue OT CNOBA o pave — mocmums,
3acmunams). OJHUM. CIIOBOM, aHTJIMHCKHE IEIIEXOAbl XOAST 1O GLIMOUIENHONT U 3QIUMOL nAUMaMu
Oopoorcxe. Ecnu memexofam NPUXOIHTCA KaK-TO nepecexarh [AOpOry, TO B HEKOTOPHIX MECTaX HM
DPCAHAIHAYCH CMEUMANBLHEIT  TIEPeXOA € JIOBOMBHO-TAKH CTPAHHBIM Ha3Bammem pelican crossing —
newexoonsii nepexod “nenuxan”. OJHAKO NaHHOE HA3BAHHE HE MMEET OTHOLICHHS K nenukaHy. 910 ClI0BO
TIpocTo cpaluenne ot cnosocouetauus Pedestrian Light Controlled Crossing. Dtot newmexoausiii epexos
OCHAIIEH CBETO(GOPOM H BKIIOYAETCH MEWIEX0NAMH € NIOMOLBIO CIICHUHATBHON KHOIKH.

Yro kacaeTcs aMepHKaHLEB, TO [ANA MELICXONOB BAKHO HE KAYeCTBO NEEXoHOH NOPOXKKH, a ee
MecTopacnionozene. He 3ps aMepukanisl HasbIBaloOT mpomyap 1o-csoemy: sidewalk — Gokosas 00podICKa.
B ommuve oT anriuuan, amMepHKaHUaM He HAalO MCMONB3OBATE  KAKHE-TO cpawenns (PeLiCon). Ouu
TIPCANIOYHTAIOT HA3BIBATE BEIUH CBOHMH MMEHAMK. DTOT “neauxanoswiii nepexod” OHK HA3BIBAIOT pedestrian
walkways, uto o3nauaer “newexodnas Oopoxcka”. He cnefyer myTaTh 5TH JBa CA0Ba — pelican crossing u
pedestrian walkways co cnoBoM zebra crossing — nepexod ous neuexodos muna “sebpa”.

Hrak, MBI MOMBITANIMCH IPOAHATH3UPOBATD H NPOKOMMEHTHPOBATH JIBa AECATKA C/IOB H CIOBOCOYETAHMIA
3 ABTOMOGHITBHOM TEMATUKK M MPHULIY K MHENHIO, UTO MOHATHIHAS H COOTBETCTBEHIIO S3LIKOBAS KapTHHA
MHpA y aHTIHYAH W aMEPUKaHUEB CBOeoGpasHat H yHHKAIbHAs. A OGYuAIOLMMCA MOMAM SKelaTeNbio
YHHTBIBATE OTH aCTEKThl B MpOLECCE M3yueHHA. A Kakol BapHAHT AHTVIMHCKOrO S3bika BLIOpaTh g
H3YUCHHA, KOHEYHO JKe, OCTAETCA 3a HUMH.

Awnarna: Uler rinin yiipeny - anamnapsein xemuisiri ywin ete kypaeni ynepic. Konnansicrarst spictep men
TICUIICP Ka3ipri yaipITTa @3iHiH 03eKTiLTIriH KOoraiTeIN, THIMCI3 fe coTeis Gona Gacranst. Tin yitpenyminep oxy yaepici
Kesinae TN exi MaHBI3ABI Kypamaac Genikrepine aca kem koHinl Gone GepMmelini. By — TaHbIMABIK XoHe Tinaik
YFBIM Gonbin Tabbnagsl,  AffHaNAMBI3NAFE! OPTAaHBI TEK OCHI €Ki ¥FBIM apKeUIbl - raHa Tambin Ginyre Gonaw. Op
XQILIKTHIH TaHBIMIBIK YTBIMbI epekule e KaiitananGacraii esreue. ONapIbi TaAHBIMIBIK MeMiH TCK ONIApJIBIH TLIAIK
YFBIMBL (AFHM, TUULK Kypanfapbi) apkeumsl Tycimyre Gomamel. Tin YHpeHy ynepici kesinme Gyn eki yreIMHBIN
yineciMainirin ecten merrapMaran koH. Bysn Mmakana arbulmbin Tinitin exi (Gpurammnik sxole AMEPHKAHARIK)
HYCKACBIH 3EPTTeM, OMIap/IbIH IEKCHKOTPaQHAILIK afbiPMaNILUIBIKTAPLIH 36PTTeYre apHANFaH.

Tipex cosnep: TaHbIMIBIK YFBIM, TULLIK YIBiM, TUUTIH HyCKACH, aHLIPMAUIBUTEIKTAP, YKCACTLIKTAP, TeKCHKOrpadHs-
JILIK KOp, Oiinay epekiueiri, epexmieiixrep, apTeIKUWIbUILIKTap, Oiperel epexumenik £
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- Abstract: Learning a foreign language is a very complicated process for most of people. Methods and techniques
applied nowadays are becoming ineffective. People learning foreign languages do not take into account two main
aspects of a language: conceptual and linguistic picture. The world around us can be interpreted via these two concepts.
The conceptual picture of every nation is unique and distinctive. Their conceptual picture of the world is expressed
through their linguistic picture (language tools).The ratio of these two aspects must be taken into consideration in a
language learning process. This article is devoted to the study and comparison of the two versions of English (British
and American) in terms of their lexical differences.

Key words: conceptual picture, linguistic picture, language version, differences, similarities, lexicographical fund,
way of thinking, the nature of the target language, advantages, unique feature '

1 C. T. Tep-Munacosa, S3s1ku MEXKYJIBTYPHAs KOMMYHHKaLHA. - M., 2000. - 45 .
2 Steven J.Molinsky, Bill Bliss, Word-By-Word Picture Dictionary - Pearson Longman, 2006.
3 Macmillan English Dictionary for Advanced Learners - Macmillan Publishers Limited, 2002.
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ACCOIHMATHUBHBIE ITOJIST «KOSTH» H «KPOJIK» KAK OPAT MEHTBI
SA3BIKOBOTI'O CO3HAHMSI

Myxatosa M.C. - Maructp, cr. npenopasarens KasHITY umernn Abas, Uncruryr.
[Monusseranoro o6pasopanus r. Anmarsl, Kazaxcran
e-mail: manschuks@mail.ru

B naunolii cratbe paccMaTpuBaioTes accoumaTHBibe TIOJA CIIOB «KOAHY M «KPOJIHK» B CONOCTABUTELHOM AcrekTe,
CnoBapmble CTaTbH CJIOB «KOSHY W (KPOJTHK) BBIABJICHBIC B XOA€ aCCOLMATHBHOTO HKCMEPHMENTA Aai0T BO3MOXHOCTh
BBIABHTE OCOOEHHOCTH (DPArMEHTOB A3BIKOBOTO CO3MAHMS Ka3aXCKOro M pyCCKOro sA3bIKOB. PacnpesieneHns B Hux
Peakumid 1o COCTABY CHOBHAIX H HE CIOBHBIX PCAKILHH, a TAKOKE 110 KITACCH(UKALMOHHBIM pyGpHKaM JaeT onpenennrb
KOTHUTHBHEII 06heM M KOTHHTHBHYIO CTPYKTYPY ()parMeHTOB OGLIACHHOTO A3IKOBOFO CO3HAMIA.

RHIO‘IBBLIC CJIOBA: A3BIKOBOEC COS!!Z!HH&, accouHaTuBHOE noJe, PECAKIIHH, THILI élCCO[[HaIIHﬁ.

Conocrasurensnas anTponouenTpuseckas nexcurorpadus opHerTHpyeTes mpexse Beero na cosaHue
TaKHX  CNoBapeH, kotopele Gnl  yxoBmeTBOpAIH notpeGHOCTH  monb3oBatenell  He TOABRKO B
JIEKCHKOrpa(HUCCKOH HHOPMALIMH, HO M MPCACTABIIIN Gl (parmenTs! 131K U peun.

B pamkax MOCKOBCKO#T TICHXOMMHIBUCTHYECKOT IITKOJIBI MPOBOMATCS HCCNENOBAaHNA 06Pa30B A3BIKOBOrO
COSHANHA C MNOMOLIBIO ACCOLUHATHBHOIO OKCHIEPHMEHTA, KOTOPHIii Oeper cBoe Hauano B MeToAe CBOGONHBIX
accolmanuii. :

ACCOLIMATHBHBII SKCIIEPUMEHT SBJISETCA OJHMM M3 CHOcOGOB OBHCUIHEHHA S3BIKOBOrO CO3HAHMA, a
accouHaTHBHble MOJs, (opMuUpyeMble M3 peakumii HOCHTEncii A3bIKA, JIAIOT BO3MOXKHOCTb OMHCHIBATL
KauyecTsa HX o0pa3oe co3Hanus. O6pa3 cosHanus, ACCOLMHPOBAHHEIHA CO CIIOBOM, — 3TO OfHA M3 MHOIMX
TIOTIBITOK OMHCATD 3HANHA, HCHOMb3yeMble KOMMYHHKAHTAMH TIPH LPOH3BOACTRE H BOCIIDHATHH PEYEBLIX
coobuiennit. Takum 06pasoM cerogns accolmaTHBHbI IKCNEPHUMEHT 110 MpaBy IPHU3HACTCH OCHOBHBLIM
METOJIOM HCCJIEJOBAHHA A3BIKOBOTO CO3HAHMS " :

ACCOLMATHBHBIH SKCTICPUMEHT TO3BOJIACT BBHIABHTD KAK CHCTEMIOCTH cojiepxanue obpasa cosnanus,
CTOALICTO 32 CNOBOM B PasHbIX KyNbTypaX, TAK M CHCTEMHOCTE BCErO S3BIKOBOrO CO3HAHMS HOCHTeNEH
PasHBIX KyJIBTYp, [IEPe/laBag TEM CaMbiM YHHKANBHOCTb H HEMOBTOPHMOCTL 06paza MUpa Kaxkoit KYJAbTYPBIL.
Taxum 06pazom, S36IKOBOE CO3ZHAHME MO3KET PACCMaTPHBATLCA KAK CPEACTBO MO3HANMA UyKOif KYTbTYpbl B
€€ NPEAMETHOM, NeATENLHOCTHOH M MEHTANILHOM GopMax, a Takske kak CPENCTBO MO3HAHUS CBOCH KYNBTYphI

CioBo B s3blke ABAAETCH CHIHAIOM OIPEACNCHHOH CBS3M ¢ TeM MM HHBIM accOumatoM. Kak oTaeuan
M.M. Konsutenko: «Besikoe npousuecentoe, YCTIBIAHHOE WM NPOYHTAHHOE CIOBO BhI3bIBACT Y 4elioBeka
Lenbiii paa accounaunii. ITpu BceM TOM, UTO B acCouMaImaX HeMao HHANBHITYTBHOTO, CrIelUHIHOro s
K&KAOTO HENOBEKa, JABHO OTMEYEHO, 4YTO Y MHOTHX JIOAeH BO3HHMKAIOT OIMHAKOBBIE accoumauuu, B
KOTOPLIX OTPaKalOTCA YCJIOBHA CYLICCTEOBAHUS TEX HIH MIBIX OBIECTESHHEIX rpynny [1]

CnoBapHas cTaThs ClIOBa «KPOJIUKY» pycckoro a3pika u3pncyeHa 3 «Cnopapa 0OBIAEHHBIX TONKOBAHMI
pycckux cnos. Jlekcuxa mpupoas» [2]. CroBapuas cTaThs c/OBa «KPONMK» KA3aXCKOTO A3bIKA ‘B3ATA U3
MaTCpHAIIOB SKCICPUMEHTA, KOTOPBIH OCYIMECTBAAETCA B PAMKAX BO3MJIABMISEMOrO npo¢. H.J. Tonereim
MEKHALMOHANBHOrO Hay4HOro npoexTa «OneIT pasHOAZLIYHOTO COMOCTABHTELHOTO cioBapa OHOHHMMOBY, B
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